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2nd Corinthians

Chapter 1

(of God) NTONT (in the will) 73282 (The Messiah) RIT"W1 (of Yeshua) 2T (The apostle) e (Paul) o101
(that is) "N (of God) NTONT (to the assembly) Nnh (a brother) NIN (& Timotheos) DIRNMDI
(all) 55 (in Akaia) N"RDN3 (who are) "X (the holy ones) RW*TP (& to all) ]T{BD'T( (in Qorinthus) DWIMP3

(our Father) 1128 (God) NON (from) 71 (& peace) Nepol (with you) 11212Y (grace) N30 2
(The Messiah) N (Yeshua) $1* (our Lord) 79 (& from) M)

(The Messiah) NFT"W (Yeshua) 29" (of our Lord) 17127 (The Father) 12N (God) NTON (is) 77 (blessed) 77312 3
(comfort) X™2 (of every) b1 (& The God) NN (of mercy) NITT77T (The Father) N2N

(we) 7317 (that also) 5N (our afflictions) ]‘:3'77& (in all) N;‘[BDD (us&ﬁ (Who comforts) X*2127 (He) 177 4
(are) 173N (our afflictions) ]‘:BE‘WN (who in all) 5027 (those) 1*7 ) (comfort) N*21 (can) IT2WI
(God) RTON (from) 71 (are comforted) 1°R*2IN1 (by which we) 1377 (comfort) XN™13 (by that) %72

(of The Messiah) RFT"WT (the sufferings) W (in us) 13 (abound) "IN (for) "3 (just as) RIDW 5
(our comforts) TN™13 (also) FIN (abound) NN (The Messiah) T (by) T7°2 (in this way) NI277

(it is) %7 (your comfort) 3282 (the the sake of) BN (for) Sy (we are afflicted) ]J‘SL,‘NDD (but) 17 (if also) 12N 6

(we are comforted) 132NN (& if) INT (we are afflicted) ]J‘SBNDD (your life) 13277 (the sake of) "N (& for) Sm

(diligence) NOIWDNT (in you) 11223 (& there may be) NN (may be comforted) JIN"2NN (you) 13N (so that) S
(such) 777{‘7 (we suffer) ]3I (we) 1317 (that also) F]N7T (those) 11377 (the sufferings) Nob (them) 173X (to endure) 1172°0N7

(for) 3 (we know) 3" (is) 77 (sure) 7" (that for you) T12°9¥ (& our hope) 1793017
(partners) 1"2NW (in suffering) NWM2 (you are) 13N (partners) 12N (that if) 18T
(in comfort) NX*123 (also) 7N (you are) 137N

(the affliction) MW (concerning) Sy (brethren) 1IN (you to know) [N (but) 1°7 (we want) 13738 8
(we were afflicted) 735&'\8 (that greatly) N*R2™177 (in Asia) NYON2 (us) ]E‘ (that was) N7
(to perish) TP‘T‘\‘L\'\?J5 (our lives) 7™ (were) 11T (about) "33 (until) X127 (our power) 75‘” (beyond) 2 9°°

(to us) ]L) (we would have) X772 (that not) e (of death) N2 (we had passed a sentence) JPOD (ourselves) JWDI (& about) 5m9
(the dead) NP3 (Who raises) DT (He) 77 (God) NTT2N (upon) 2% (but) RN (ourselves) T3 (upon) 2¥ (trust) X121

(has delivered us) JP72 (violent) 2O (death) XM (Who from) 1127 (He) 777 10
(us) ]5 (that He will deliver) P27 (we hope) 131201 (& again) 200

(our persons) 1°2N (that were for) by (of your prayers) 72027 (by the help) NDITTP22 11
(that is done) N2V (a favor) RIM2™W (that is to us) TN (His gift) TN (that may be) RITNT
(Him) ™ (may confess) 17711 (& the many) ¥N*I21 (of the many) XN™D (for the sake) "DN3
(our persons) 1"2N (because of) PV

(of our conscience) 3" (the testimony) RO (is this) 1277 (for) 7% (our pride) 1772 12
(of God) NTONT (& in the grace) X122 (& in purity) NNI"2T2) (that in generosity) RPWDIT
(of the flesh) N73D7T (in wisdom) N2 (& not) N> (in the world) NEpe (we have been employed) J227NN
(& yours) 7735"! (with you) ]Dmi? (& all the more) N™NT"M

(those things) 72X (but) XN (to you) 173 (we write) 137303 (other things) 13N (there have been) ¥ (not) X5 13
(you) 11NN (acknowledge) J"¥TIW (also) AN (you) 133N (that know) 1T
(you will acknowledge) 1WA (the end) N (that until) 137D (but) 1°7 (I) RIN (trust) 5on

(much) 30 (from) 112 (a little) i?‘L)P (you have acknowledged) JINYTINWNR (that also) FINT (just as) NI2'N 14
(ours) 127 (you are) ]I0IN (that also) FJNT (as) "N (we are) ]317 (that your pride) 127727
(The Messiah) RIT"W (Yeshua) ¥I° (of our Lord) 17127 (in the day) 7i21°2

(the first) DT (from) 112 (I was) W17 (willing) N33 (trust) 83920 (in this) N2 15
(grace) X132 (you might receive) 112320 (that doubly) N™NR2"WNRT (to you) 112777 (to come) NONT

(Magedonia) N‘JWPD (from) 71 (& again) 211 (to Maqedonia) N‘JT'{P?J5 (by you) ND‘L,‘SJ (& I'shall pass) 2R 16
(to Judea) nrS (will accompany me) ambn (& you) JININI (I shall come) NP (to you) 120

(that I purposed) N*¥INNT (therefore) 5o (this) N7 17
(did I purpose?) N*WANN (suddenly) X270 (as) TN (interrogative) Nep)
(I) RN (that plan) X¥NDT (those things) ]‘L)‘N (are) 1"IN (of the flesh) IO2T (perhaps) Nepai (or) W
(in them) %73 (for there to be) X737 (has been) N7 (it necessary) NoT (so that) PR
(No) N? (& No) N> (Yes) 1" (Yes) "N

(our word) T2 (was) I (that not) X2 (God) NN (is) 77 (trustworthy) 1277712 18
(& No) X5 (Yes) 1™ (that unto you) J12P15

(The Messiah) N1 (Yeshua) 2° (of God) NP8 (for) =% (The Son) 11712 19
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(to you) ]13'7 (was preached) TI20R (Who by us) ]7°R27 (He) 77
(& by Timotheos) DINNIMWIN (& by Silvanus) 21372027 (by me) "2
(in Him) 713 (was) N¥7 (Yes) 1N (but) N9X (& No) 897 (Yes) 1" (was) X377 (not) X2

(in Him) 712 (of God) NITONT (the promises) Nateeris) (for) 7" (all of them) ]TIL)D 20
(this) X377 (because of) Son (were) 17 (Yes) ™ (in The Messiah) NIT°Wi23 (that is) 77
(of God) NN (to the glory) mawnb (the Amen) JM2X (we give) 13277 (by Him) 7T7°R2

(with you) 151 (us) 19 (establishing) T (but) ™7 (is) 17T (God) NFI2N 21
(has anointed us) 1T (Who) 1777 (He) %7 (in The Messiah) NFT°W22

(the down payment) 8312777 (& He has given) 2™ (& He has sealed us) 11071 22
(in our hearts) mm‘v: (of His Spirit) 7mM27

(my soul) D3 (of) DL (am) N3N (testifying) TTOM (to God) NI (but) 177 (T) N3N 23
(to Qorinthus) DIIMPY (I came) NN (not) 87 (for you) 1228 (1) RIN (had pity) ORI (that because) D017

(we are) 1217 (of your faith) 1320212%7 (lords) *7137 (because) Son (was) X7 (not) N> 24
(of your joy) 1321717 (we are) 1377 (helpers) NIV (but) NOR
(you) TININ (stand) TP (for) 73 (it is) 17 (by faith) N2






